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33. Et le pnaraon Néchaol'enchainà 33. Vinxitque euro Pharao Nechaoin
à Rébla, qui est au pays d'Emath,afin Rebla, quœ est in terra Emath, ne re-
qu'il ne régnât point à Jérusalem. Et il ,gnaret in Jerusalem; et il!1posuit ~ul-
imposa au pays un.e amende de ce;nt ta- ctam terrœ centum talentls argent! etlents d'argent et un talent d'or. - talento auri.

34. Et le pharaon'NéchaO établit roi 34. Regemque constituit Pharao Ne-
~Ji~ci~;fi~ de Josias, 'a-laplace de chao E~iacim, ~Uum Josiœ, p;o Josia
JOSlas son pere, et changea son nom en pah'e eJus, vertltque nomen eJus Joa-
JQakim; et il prit Joachaz, 'et l'emmena kim, Porro Joachaz tulit, et durit iD
en Egypte, où il mourut. lEgyptum.,. et mortuus estibi.

35. Joakim donnà au pharao~ de l'ar. 35. :Argentum autem et aurum dedit
gefit et de l'or, aprèfJ qu'il eut impo!!é Joakim PharaQni, oum indixisset terrœ
une taxe p~r tête sùr le pays, pour payer per singulos ut conferretur juxta prœ-
fu çontributiQn ordonnée par le pharaon; ceptuIJ1 Pharaonis; ~t ~nuIJ1quemque
il tira de l'~rgen,t et de l'or de tout le juxta vires suas exeglt, taro argenttlm
peuple, exigeant de chacun à proportion qllam I~unl!p,de populo terrœ, ut daret
de son bien, pour don~er cet argenta~ Pharaoni Nechao. '

pharaon Nkchao. '
36. J Qakim avait vingt-cinq ~ns lors:- 36. Viginti quinque annorum erat Jba-

qu'il commença à régner, et i,l régna kim cum regnare cœpisset; et undecini
onze a~sà Jérusalem. Sa mère s'appe- annis regnavit inJerusalem. Nomenina-
lait Zébida, et était fille dePlîadaïa;de tris ejus Zebida, filia Phadaia de Ruma,.
Ruma. ;

37. Il fit le mal devant1e ~eigneur, et' 37. Et fecit malum coram Domino,
commit tous1es mêIlles crimes q~ ses juxta omnia quœ fecerant patres ejus.

'p~es. --:!

1. ln diebus ejus as pendit N~bucho-
donosor, rex Babylonis, et factus est ei
Joakim servus tribus annis; et rursum
rebellavit coritraeUI1l. ' ,

,

Juda commence avec lui. Ézéchlel,XIX,l-4, nous 2° Règne de Joakim. XXIII, 86 - XXIV, 7.
révèle sa vlolenœ~ et l'historien Josèllhe, Ant., 36-37. Les dates principales et le caractère
x, 5, 12, son Immoralité. moral du règne. - Age du roi à son avènement:

38-85. Joaohazest destitué par Néchao et con- "iginti qutnque...; Il aYalt donc' Qnvlron deux
duit en Égypte, ou Il inem.t; Il est rcmplaoé par ans de plus que Joachaz (cf. vetO. 81). Durée du
Joakim. - BebZa in Emath: actuellement RI- règne: unàecim annis. - Nomen matris...
blah, sut l'Oronte, dans une situation très forte. Zebida: d'ou Il suit que Joakim et Joachaz
Néchao était allé y preudre position après la n'étalent que deml-f~ères, la mère du second
bataille de Mageddo (vers. 29), et Il parait y s'appelant Amltal (vers. 31). - De Buma: ville
avoir mandé le nouveau roi, qu'Il déposa et probablement Identique à Aruma, pr~s de Sichem.
chargea de chalnes. - Imposuit mul()tam: Il Cf. Jud.rx, 41. - Recit maZum, Voyez Jer.
punissait ainsi les Juifs d'avoir Instltné Joachaz xxn, 18 et ss.; xxVI, 20 et ss.
sans son agrément. Cent talents d'argent équl- OBAP. XXIV.- 1. Joakim devient tributaire
valent à 850 000 fr..; un talent d'or, à 131 850 fr.: de ,Nabuchodonosor, dont Il essaye ensUite de
tribut supportable, à 1:ôté de celui qu'avalent secouer le joug. - ln diebus ejus. La troisième
Imposé Théglath-Phalasar (xv,19) et Senna- ol;lla quatrième année du règne de Joakim. Cf.
chérlb (xVIIr,14); mals le pays était actuelle- Jer. xxv,l; Dan.r, 1. - Nabuchodonosor. En
ment bien appauvri. - EZiacim... Joakim. Chan- hébreu, N'bukadné'~ar; dans les Inscriptions
gement très léger quant aU sens ('EZyâqim, Dieu cunélfonnes, Nabu-kudurri-u~r. or Un des rois
a institué; Y'hoyâqim, Jéhovah a institué), mals 1~ plus célèbre~ qui aient PQrté la co"ronn~.
suffisant pour attester la suzeraineté de ~écha\>. Babylone lui doit la p]us grande partie de sa
- Qum indixisset... Joakim imposa une co11- gloire. On pourrait presque dire que sans lui,
tributlon à ses sujets, afin de payer le tribut elle n'aurait pas eu de place dans l'histoire géné-
exigé par le pharaQn. raIe du monde... (Pendant son règne de 43 ans)
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, 2. Immfsitque ei Dominus lau'u.nculoB 1 2. Alors le Seigneur e~vo~a des. trou-
Chaldœorum, et latrunculos Syrloo, et : fJ88 dB voleurs de Cha1dee, de SyrIe, de

: latruhcu1osMoab, etlatruncu10sfiliorum '. Moab et des fils d'Ammon, et les fit
. A!Ùmon; et immissit eos in Judam ut venir contre Juda, pour l'ex~erminer,

disperderent eum, juxta verbum Doùrlni selon la parole que le Seig?-eur avait dite
""" .. quod locutus fuerat per serV08 suas pro- par les prophètes ses serVIteurs.
,;~'1.'1 ph;~F~ctum est autem hoc p~r verbum 1 3. Ceci an:iva en vertu de la parol.e du-

Domini contra Judam, ut aufen'et eulfl 1 Seigneur contre Juda, afin de le reJeter
coram se, pro{>ter peccata Manasse um- l' de. devant s~ face! à c~use de .tous le:!
versa quœ feclt, ; crImes que Manasse avaIt commIS,

4.e.t prop~ersan~neminnoxiumqu~m : 4; et à cause du sang in?ocent qu'il
efIudIt, et ImpleVit Jerusalem c~uore I~. avaIt répandu, a~ant rempli Jérusale~
nocentium j et ob banc rem noluit Dotnl'" du carn~ge des Innocents. C'est pour-
nus propitiari. quoi le Seigneur ne voulut point se .

, rendre propice à son peul!le. .

. 5. Reliqua autem sermonum Joakim; 5. Le rest~ des actions de Joakim, et
et universa quœ fecit, nonne hœc scripts. tout ce qu'il a fait, est écr~t a1J livre de.s. sunt in libro sermon!1m dierum ~egum annales des rois de Juda; et Joakim

Ju.da? E~ dormivit Joakim cum patribus s'endonnit avec 868 pères,
SUIS.

6. Et regnavit J oachin, filins eju8, 6. et J oaohin 8on fils ré~a à sa place.
pro eo. - ,-

.
- .:-

Il a éclipsé l'éclat de son père - Nabopolassar; lut a fait surtOut un nom pannl nous. c'est 18

ses successeurs pâlissent tous devant lui et mé. destruction de Jérusalem. n a été IJn~trument
rltent a peine d'être nommés, Gén_éral habile, des vengeances divines, l'exécuteur des "!enJ\ce~

des prophètes; il a conduit Juda sur les rl~s
de l'Euphrate, pour Y subIr cette captivité deR :::=, ~ 70 ans. qui devait être un événement si éonsl.

". ~ ~ ~ i dérahle. et 1nfIuer si notablement sur l'avenir

m V de l'humanité tout entière. C'est surtout a ce

$ titre qu'il nous Intéresse.» F. Vlgouroux. BibIs

~ et découvertes. t. IV. p. 316 et ss. Voyez le por-

fyf trait de œ prince dans l'At!. arch., pl. LXXXI.
foT "'-"- .1 ~ -~ J! T dg. 6. ~ Re", Babylonis: Naguère encore le

jl.l.. ~ V l!L. récit sacré mentionnait le roi des ASsyriens (cf.
DIlI, 29); mals un grand changement s'est pro-

,! .tDr. 1~ T~T duit: les Chaldéens ont valncu-Nln1ve~ fondé
W II,IJ. i Wl lesecondde~grandsemplreshlhUques(Atl.oéoor.,HtR ~ W T pl, 1). - Robellaflit: a l'instigation de l'Égypte

Ho il - et de Tyr.
~ 9-4, Le territoire de Juda est envahi par des

6 - bandes de pillards qui le ràvagent. - Immirit...

~
'Il ~ T ,T Dominus. Jéhovah ne voulait pas que son peuple1: _"\1 J:XJ. T ~ pftt alors se relever et se reconstituer; Nahucho.- ~ ~ ~ donosor étant ooçupé ailleurs. d'autres ennemis

ml 16. sont suscités divinement contre les Juifs (latrun-
- ~ culoo, des bandes armées; voyez VI. 93. et la

note). - Juœta verbum Domtnt. Cf. xxI,10 et ss.

Le narrateur Insiste sur cette pensée aux ver-
I"scrlpti'Jn de Nabuchodonosor sur uno br~que; sets B et 4,

Ligne 1. Nabu-l:udurri-utour. 6-7, Conclusion du règne de Joakim. - Dormt-
- 1. roi de Babel, flit... On ne mentionne pas Ba sépulture; ce qui
- 3. conser'.atellr dll, telllplo Sag~nI n'est point sul'prenant, oar Jérémie avait prédit
- 4. et du t~mpleTsida, qu'il en serait privé. Cf. Jer. XXII, 18-19. Peut.
- fi. III~ de Nabu-,,*I-!lÙUr. être dlsparut-il dans une rencontre avec les ma-
- fi. rOi de Babel, mol.

é ( ) J(L II td d Ità h raudeurs ohald ens ou autres vers.2.- or..
es gnes von e ro e gauc e). chin. Hébr.: Y"hoyakin. Dans Jer. XXIV, l, Y"ko.

eml des arts et grand éonstructeur. il a port,6 niah.. par suite d'une transposition; d'où la forme
ses armes victorieuses dans une grande partie du latine J6chonlas. - Et ultra.,. (vers. 7 J. Note
monde ancIen, et il a fait de sa capitale l'unB Importante pour déterminer la Situation politl.
des mervcillcs de l'univers. Cependant, ce q)ll que du royaum~ de Jud3111'avènement de Joa-
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7. Le ro~ °d'Egypte, depuis ce temps~ 7. Et nlt!a non addidit rexlEgypti .ut
.là.. ne sQrtlt plus de son royaume, parce egrejleretur de terra sua j tulerat em~
que le roi de Babylone avait pris tout ce rex Babylonis, a rivo lEgypti usque ad
qui était au roi d'Egypte, depuis les :t:ron-. fluvium Euphratenj omnia qure fuerant
tières d'Egyp~e jusqu'au fleuve d'El~- regis lEgypti.

iP?~~t~~achinavait dix-huit ans lorsq~'ii '8. Décem etoctoannorum erat Joa-
commença il régner, et il régna trois chin cum regnare cœpi~set, et tribl.lS
mois- à J~rusalem. Sa mère s'appel:!,it mensib\1s regn&vit in Jerusalem. Nomen
Nohesta, et elle était fille d'Elnathan,. 'matris ejus Nohesta, filia Elnathan de
de Jérusalem. Jerusalem.9. Il fit le mal devant le Seigneur, et . 9. Et fecit malum coram Domino,

il c(}mmit tous les mêmes crimes qu~ juxta omuia qure fecerat paterejus.
son père. j

1 0: En ce t&mps -là,îes serviteurs du 10. ln tempore illo ascenderunt servi
roi de Babylone vinrent assiéger Jérusa- Nabuchodonosor, regis Babylonis, ln
lem, et ils. firent une circonvallationau- Jerusal~m, et circumdata est urbs n1}!-
tour de la ville. nitiQnibus ;

11. Et Nabuchodonosor, roi de Ba- : Il. venitque Nabuchodonosor, Tex Ba-,
bylone, vint aus~i avec se~ servitem"S bylonis., ad civitatemcum servis suis ut
pour prendre la. ville. 'oppugnarent cam. ' .

12; Et Joachm, roi de Judl}, se Ien- 12. Egressusqu~ est Joachm, rex Ju-
dit auprès du roi de Babylone avec sa da,. ad regem BabY,lo~is, ipse et mater
n1ère., ses serviteurs, ses princes et ses ejus, et servi ejus, et principes ejus, et
eunuques; et le roide Babylone ler~ut :eunuchi ejus; et sllscepit.eu~rex Ba-
Ia bùitiè~e anl}ée de son règne. bylonis, anno o~ta,!o regm S~l.

13. Et Il emporta de Jérusalem .~ous . 13. Et protuht Inde oro~es thesauros
lestrésorsqe la maison du Seigneur et domus Domini, et thesauros domus re-
les trésol:s de la maison du roi, et ii gire; et concîdit universa vasa aur~a
brisa tous les vases d'or que&loroon, qure fecerat Salomon, rex Israel, m
roi d'Israël, avait faits dans le templé~ templo Domini, juxta verbum Domini.
du Seigneur, selônce que le Seigneur
avait prédit.

14. Et il déporta tout Jérusalem, tous 14. Et transtulit omnem Jerusalem, et
les princes, tous les plus 'vaillants de universos principes, et omnes fortes exer-
l'armée, àu nombre de dix niillecaptif$, citus, deçem millia, in captivitate"ip,et
et aussi tops les artisans et le2 serruriers; Ol:nnem artificem et èlusorem; i1ihi~,qüe
et il ne' laissa qU& les pl)1s pauvres relictumest, ex;ceptis paupe~buJ! popul~,d)1 peuple -du pays. l'. terrre. c . ,

;. ~ ",
chin. Néch39, battu par Nabuchodonosor à Car- lorsque les opérations du siège furentComm~-
èhémls, sûr r~phrate (At!. géogr., pl. VUI), cées (vers. ll~.
avait été rtlfouléde toutes les provinces qu'!! 12. Joachin se constItue, avec toute sa maison,
avait conquiseS dans fAste occidentale (a T'Lvp p~isonnler des Chaldéens. - Egre8su8que... Dé-
.&gypti: l'ouadi El Arlch; note de III Reg. sespérant de pouvoir défendre la v!lle, et comp-
VUI, 65), et tellement affaibli, qu'!! n'osaIt plus tant peut-être que Nabuchodonosor le lalsseral~
rien entrtlprtlndre. Juda était donc sans aucun sur le trÔne, comme roi. vàssal.
espoir de ce cÔté, et colllplèœmentà la m~rcl IS. P!Ilage de Jérusalem. - Thesauros do-
des Chaldéens vainqueurs. mm Domini. Déjà, sous Joakim, NabuQhodo-

3. Règne de Joachin, XXIV, 8-17. nosor avait emporté une partie des vases sacrés.
8-9. Chronologie et caractère moral du règne. Cf. II Par. XXXVI, 7; Dan. I, 2, eto. Trésor si

- Agedu io1 à son avènement: decerri et octo...; so)1vent vidé, mals constamment rempli par la
c'étaltpresqJ1e un enfant, et avec de telles dlffi- piété des Juifs 1!dèles. - Vasa... quœ Saw-
cuItés sur les bras! - Durée du règ\le: tribus mon. Voyez III Reg. VUI, 48-50. On avait pu
mensibus, comme Joachaz (XXUI, sr). - Fecit préserver jnsqu'alors ces précieux objets.-Juœta
maLum: note commune aux q~atre derniers roi~ tlt'/.bum...: la prpphétie d'IsaYe à Ézéchias, Cf.
de Juda (vers. 17; =, S2, S7). . x~, 17; Jer. xv, IS, etc.
; 10-11. Les Chaldéens viennent mettre fe SIège 14-16. Commencement ae la captivIté de Baby-

devant Jérusaiem. - ln tempore ino : au prln- 1011e. L'idée générale au vers. 14, quelques déta!!8
telUps, d'après il Par. xxxVI, 10. -'- Servi Nabu- aux versets 15-16. - OmnemJeru8alem. C.-à-~.
ckpdoMsor. Le roI n'arriva en l'el'sotine que la partlc la plus r!cheet)a plus inwlligentede
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15, Transtnlit quoque Joachin in Ba- ' 15. Il transféra aImai à Babylone iJo~.
ylonem, et matrem regis, et u~ores chin, la mère dll roi, l~ femmes du roi,

r~gis, et eunuchos ejusj etjudicesterroo ! et ses eunuques, et il emmena captifs,
durit ln captivitatem de Jerusalem in . de Jéru~alem à Babylone, les jugeS du

Babylonem j pays.
16. et omnes viros robustos, septem 16. Le roi de Babylone emmena tous

millia, et artifices, et clusores mille, les plus vaillants de Juda au nombre de
omnes viros fortes etbellatores ; dh~itque sept mille, les artisans et les serruriers,
eos ré~ Babylonis captivOB in Babylonem. &n nombre de mille, tous les hommes

- forts et les guerriers, et il les emmen{j.

captifs à Babylone., -
17. Et constituitMatthaniam, patruum 17. Il établit roi1 la place de Joachin

ejus, pro eo; imposuitque nomen ei Se- Matthaniasi" Son oncle, et il l'appela Sé-
deciam. décias.,

18.Vigesimumét primum annum oota- 18. Sédécias avait vingt et un ans
tis habebatSedecias cum regnare cœpis~ .]orsqu'ij commença à régner,..et il régna
set, et undecimannis regnavit in Jeru- onze ans à Jérusalem. Sa mère s'appe.:
sa~em. N °l!len matris ejus erat AmitaI, lait Amital ,et elle était fille de Jérémie,
fil1aJeremloo, de Lobna. de Lobha.

19. Et :J;ecit malum coram DominQ , 19. Il fit le mal devant le Seigneur, et

ju~ta omlJ:iaquoo feceratJoakinl j . "committoUsIesmêmescrimesqueJoa~m.
20. irascebatur enim Dom.inus contra 20. Car le Seignéur était' irrité contre

Jerusalem et contra Judam, donec pro- Jérusalem et contre Juda, jusqu'à ce
jiceret eosa facie sua; recessitque Seq~- qu'il les eî1t rejetés de devant sa face; et
cias a rege Babylonis. Sédécias se révolta contre le roi de Ba-

byl.Qne.
, :---~_2_--,--:-",--

la population, ainsi qu'U est ensuite expliqué; 1 vain sacré explique cette persistance du mal sur
tbus ceux dont les Chaldéens pouvalcnt redouter l Ie trône de Juda (irascebatur enim...) : Irrité
l'Influence. - Septem millia..., mille... Le chiUre contre sa nation coupable et résolu à la châtier

rotai dcs déportés étant de dix mille (vers. 14), le Seigneur lui donnait de mauvais princes, dont
Il suit de ces nombres que deux mille des captifs les fàutes h~talent la catastrophe Ilnale. - Re.
appartenaient à la classe arls~cratlque.
Voyez l'Atl. arch., pl. xc, Ilg. 6; pl. xcrr,
flg.fi;pl.xcrv,llg.1,4,S.

17 .Matthaulas est Institue roi de Juda.- Patruuln ejus. C'était le troisième
Ills de Josias (cf. Jer. 1, 3; x!cxvn, 1).
- Sedeciam. Hébr. : $iaqiyûhu. Chan-
gement- de nom, oomme pour Joakim,
xxln, 34.
§ IV. - Rliflne àeSédéclas, pi-i8e de Jé-

susalem, ruine de l'État j1lif. XXIV,
1S- XXV, 30.

1° Chronologie et caractère moral du UnI) famille de déport6s. (Bas-relief assyrien.)
nouveau règne. XX1V,18-20.

18. Les dates principales. - Age du prince à cessitque... C.-à-d. se révolta; de concert avec lœ
son avènement: mgesim1!m et primum... - petits peuples voisins, Édom, Moab, Ammon, Tyr,
Durée de son règne: unàecim ann!s.~ Nom qui étalent également las du joug babylonien.
de sa mère: Amital. C'était aussi la tnèr~de Sédécias espérait en outre l'appui du pharaon
Joachaz (cf. xxIIi, 31). Ouh~bra (l'Apriès des Grecs), de l~ XXVII' dy.

19.20. Caractère moral du règne de SédécIas; D'!stie, auquel II avait envoyé des ambassadeura.
révolte de œ prince contre son Buzeraln. -,- Fc- Cf. Jer. XXVII, S et ss.; E~. xvII, 15.
cit malum... Une profonde réflexion de récrl.

.
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.
CHAPITRE XXV

" "
1. Factum est autem anno noneregni 1. La neuvième année du Jègne de

;, ejus, mense decimo, decima diemensis, Sédècias, le dixième jour du dixièm~
,,;..i venit N&buchonosor, tex Babylonis, ipse mois, Nabuchodon~or, roi de Babylone,
;:!:;~'é et omnisexercitus ejus in Jerusalem, êt marèha a;vec toute son armée contre Jé.

circumdedèrunt eam, etexstruxerunt in rusalem, et mit le siegedevant la vill~,
circuitu ejus munitiones j et y fit des retranchements tout au-

tour.,
2, et clausa est civitas atque vallata 2, et la ville fut enfermée et entourée

usque ~d undecimum annum regis Sede- de circonvallations jusqu'à la onziéme
cial, , année du l"Oi Sédécias,

3, nona die mensis; prœvaluitque fa. 3. et au neuvième jour du mois. Et la
mes in c,ivitate, nec erat panis populo famine régna dans la ville, et il n'y avait
terrœ, point de pain pour le peuple.

4. Et interrupta est ci vitas j et omnes 4. Et~ une brèche fut faite, et tous les
viri bellatores nocte fugerunt peT yiam gens de gueiTe s'enfuirent la nuit par
portlè quœ est inter duplicem murum ad le Qhemin de la porte qui est entre les
hortum regis. Porr~ Chaldali obsidebant deux murailles, près du jardin du roi,
in circuitltcivitatero. Fugit it,aque Sede- pendant que les Chaldéens étaient occu-
cias peT viam quœ ducitad c~mpestria pés a!1 siège tout autour. Sédécias s'en-
,solitudinis. fuit donc par le chemin qui mène aux

plaines du désert.
fJ. Et persecutus est exercitùs Chal- 5. Et l'armée des Chaldéens poursui-

"dœorum regem, comprehenditque eu'm in vit le roi et le prit dans la plaine de Jé-
, planitie J~richo; etomn~ bellatores qui rîchojet tous les guerriers qui étaient

~rant cum eo dispersi Hunt, et reliquerunt avec lui furent dispersés et l'abandon;'
eU(ll. . uèrent,

6. Apprehensum ergo regem duxerunt 6. Ayant donc pris le roi, ils le con;'
ad regem ~abylonis in Reblatha, qui 10;' duisirent au roi de Babylone à. Rébla-
cutus est cum eo judicium. tha, et le roi' de Babylone pronon~ sonarrêt, l '

7. Filiosautem Sedeciœ occidit coram 7. Et il tua les fils de Sédécias devant
, ,

"

2° Jérusalem est assiégée et prise par les XXXIX, 2, et Ln, 6 : cet adJoot~ a disparu du texœ
Chaldéens, Sédécias emmené captif à Babylone. par la fauto des coplstos.
XXV, 1.1. 4. Prise de la ville; fulto des guerriers et d,e

CHAP.XXV.-1-3.SiègedeJémsalem.-Anno Sédécias. - InteTTupta... ctvttas , nne brèche
no11,o..., mense... La dato est marquée de la façon futpmtlquée, et les Chaldéens pénétrèrent dans
I~. plus préçlse. à cause de son Importanœ. Com- la ville; mais seulement du côté du nord, cO'Ume
parez les versets 3 et S. - Venit Nabucllodo- le raconto Jérémie, XXXIX, 3. - BellatoTes...
nOSOT, pour la trolslèllle fois (cf. XXIV, l, 11). Jugeront i pour échapper à une mort certaine.
- OITl;umdederunt Les Chaldéen~, avànt de ,- Porl.s qum.,. inter duplicem... Ces divers dé-
colllmencer le siège de Jérusalem, s'emparèrent t$ils montrent que. la fuite eut lieu du côté du
d'abord des autres plaoes fortes du pays. Of. Jer. sud-est. Le double mur protégeait la fontaine de
XXXIV, 7. - MunUiones. Probablement,. d'après Siloé, à l'entrée de la vallée de Tyropéon, et le
l'hébreu, les ~s mobiles si souvent représ,en- Jardin du roi était situé au pied du mont de
tées eUl. les monuments assyriens. Voyez l'AIl. l'OJfense (Atl. géogT., pl. XIV)."'; PeT viam..:,
aTch., pl. XCII, flg. S. - mausa... ctvitas. Les {a rollto de Jéricho, qui condu1t Russl à l' 'aTa-Juifs opposèrent une réelstance hérorque, déses- bah ou vallée du Jourdain (campestrià...). '

pérée. Ils furent eu réalité vaincus par la faim 5-7. SédéQlas tombe au pouvoir des Chaldéens
(vera. 3), non par la force des armes. Les Thrènes et est emmené captif à Babyloné. - In Rebla-
de Jérémie décrivent les hocreurs du siège (cf. tha. Plutôt: à Rlbla. Voyez XXIU, 33 et la note.
II,11 et ss, ]9 etss.; IV, 3-10, eto.). - Ad un- NabuchQ<Îonosor n'avait donc pas assisté à "la
dectmum... En 58S. Lé siège avait donoduré un prise de Jérusalem. - Fi/ws... occi~it , ils avalent
peu moins de deux ans (voyez le verset 1). A accompagné leur père dans sa fuite (Jer. XLI, ]0).
mensla il f~ut ajouter « quartt..» d'après Jer. - Oe1'los... l'D'odt!, 1:torrlble traitelllent, trèe
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, '
lui jet illul creva. les, yeux, le chargea. eo j et oculos !Jjus effodit, vinxitque e,um
d~ chaines, et l'emmena à Babylone. catenis, e~adduxit in Babylonem.

8. La dix-neuvième année de Nabu- 8. Mense quinto, septima dte mensis,
(jhodonosor, roi de Babylone, le sep- ipse est annUSDonus decimus regis Ba-
tième jour du cinquième mois, Nabu- bylonis, venit Nabuzardan, princeps
zardan i serviteur du roi de Babylone exercitus, servus regis Babylonis, in
et général de son a.rmée, vint à. Jéru:' Jerusalem. ,
salem.

9. Et il brftla la maison du Seigneur, 9. Et BUccendit domum Domil)i, et
et le palais du roi j il consuma par le feu domum reg~s j et domos Jerusalem O~l'
tout ce qu'il y avait de maisons dans nemqne domum combussit igni.
Jérusalem.

10; Toute l'armée des Chaldéens qùi 10. Et muras Jerusalem in circuitu
était avec ce général abattit les mu. destruxit oninis exercitus Chaldreorum,
railles de Jérusalem j qui er3t cum principe militum..

11. et Nabuzardan, général de l'ar- U. Reliquam autem populi partem
mée, transporta à Babylone tout le reste qure rèmanserat ili ci:'litate, et perfugas
du peuple qùi était demeuré dans la qui 1ransfugerant ad regem Babylonis,
ville, les transfuges qui avaient fui vers et reliquum vulgus, transtulit Nabuzar-,
le roi de Babyl.one, et le reste de la dan,prirlceps militire ifoule. .

12. Il laissa seulement les plus pau,. 12. ~t de pauperibus terrre reliquit
vres du pays pour laboUl'er les vignes et vinitores et agricolas.pour cultiver les champs. .

13. Et les Chaldéens brisèrent les co- 13. Columnas antem rereas qure erant
lonnes d'airain qui étaient d~ns le temple in t!Jmplo Domini, et bases, et mare
du Seigneur ,et ils en transportèrent tout rereum quod erat ln domo Domini, con-
l'airain à Babylone. fregerunt Chaldrei, et traustulerunt res

omnein Babylonem.
14. Il~ prirent aussi les chaudières 14. allas quoque œrea.s, ettrullas, et

d'airain, les coupes, les fourchettes,}ès 'tride.ntes, etscYl?hos,.et mo!t~riola, et
tasses, les mortlers, et tous les obJets omnla vasa. œrea ln qulbus mlnlst,xabant,
d'airain qui servai~nt au temple. , tulerunt.

15. Le général de l'armée prit aussi 15. Necnon et thuribula, et phialas,
1es encensoirs et les coupes j tout cé qui quœ aurea, aurea., et qure argentea, ar-
était d'or à part, et tout ce qui était gentea, tulit princeps militiœ j
d'argent à part, -

16. avec les deux coJonne~, la mer, et 16. id'est eolumnas duas, mare unum,

usIté chez les BabylonIens et représenté sur les des pauvres qu'on laissa dans la ville (vers. 12)
monuments. Cf. Hérodote, VII, 18, et l'At!. ar.h., furent donc épargnées.
pl. XCllI, fig. 8. - Oatents. L'hébreu parle d'une 11-12. Sort des habItants. - Perfugas: les
(Iouble chalne : l'une pour les maIns, l'autre pour transfuges et déserteurs. cr. Jer. XXVII, 12;

, ICi pIeds. Voyez l'AU. aroh., pl. LXXI, fig. 1,8. xxxvu, 18; xxxvrn, 2, 4, 11, 19. ~ De. paupe-
- Adàuxit tn BabyZonem. Sédécias y demeura ribus: comme au temps de la première dépor-
en prison Jusqu'à sa mort. Cf. Jer. LU, 11. tatlon, XXIV, 14.

80 Ruine de la ville et du temple, déportation 18-11. Le mobiller du t~mple est transporté à
dcs habitants. XXV, 8,11. Babylone. - OoZumnas... tereas : les colonnes

8-10. La ville et le temple sont incendIés, les Jacmn et Boaz. cr. III~g. VII, 15-22. :- Bases:'
remparts détruits. - M'3mB quinto: un mois les bassins moblles, III Reg. vu, 21 et ss. -
environ après lapr1Be de Jt!rusalem (note du Mare...: la mer d'airain, III Reg. VII, 23 et ss. -
verset 8). - Princeps ~ercitU8. Hébr.: chef des allas..., truUas... Hébr.: les cendrlers,lcs pelles,
bourreaux ou chef de la gwde royale. Voyez la les couteaux, les tasses, et tous les uste~slles
note de Gen. xxxvn, 86. - SttOOendU... Les ,d'~IraIn... Voyez III Reg. VII, 4O, 50, et les notes.
Chaldéens incendièrent d'abord les deux princl- Tous ces objets d'airain étaient au servIce de'
paux édifiées, le temple et ~ PalaIs royal; puis l'autel lies holocaustes. ~ Verset 15 : ustcnsIles
Om'1Bm domum, d'après l'hébreu, «toute grande d'or et d'argent. La formule générale qUIS aurea,
maison, » o.-à-d. les maisons des rIches (cf. II aurea... coI!lprend les autres parties du mobilIer
Par. XXXVI, 19). Ces mots explIquent et lImitent 1 sacré qui ne sont pas mentionnées Ic16n termes
les précédent. (domoa JenlBalem); les demeures exprèij. cr. Jer. LU, 19. - Aux versets 16 et J 1le



et bases quas fecerat Salomon ili templo les bases que Salomon avait faites pont
Domini; non erat pondusreris omnium le temple du Seigneur; et le poids de
vasorum. l'airain de tous ces objets était_ipfini.

17. Decem et octo éubitos altitudinis 17. Chacune de ces colonnes avait dix..."
habebat éolumna una, et, capitellum huit coudées de haut; et sur elles était
rereum super se altitudinis trium cubito- un ehapiteau d'airain de trois coudées de
film; etretiaculum,etmalogranata super haut; et un réseau et de!! grenades sur le
capitellum columnre, omnia rerea; simi- qhapiteau, le tout en airain; la secondelem et columna Becunda habebat orna- colonne ava~t les mêmes ornements. .

tum.
18. Tulit quoque princeps"militire Sa- 18. Le général de l'armée emmena

ra;iam, sacerdotem prim~lm, ~t Sopho- a~ssi le fJrandp~être Saraïa;s., et ~opho-
mam, sacerdotem secundum, et tres ~le le second pretre, et trolS pOr~lers,. .
Jamtores;

19, et decivitate eunuchum unum, qui 19.etu~ eunuque de la ville, qui cam.,.
. era;t prref~ctus sup~rbe!latoresviros ; et ~andait.les gen~de guerre, et ~iIiq d.e

qUlnque Vlros de hi~qulsteterant coram ceux Cj.UI se tenalent devant le roI, qu'Il
rege, qnos reperit ~ncivitate; et Sopher, trouva dans la ville; et Sopherj l'un de,;
principem exercitus, qui probabat tyron~s chefs de l'armée,q~i exèrçait 1es jeunes
de popu1~ .terrre i et sexa~nta; :viros e 8olda~s qu'on avait pris d~eutre lepeu.ple,
vulgo, qUI Illve11't1 fuerant III cIVltate. et sqlxantehGmmes d~ peuple, qUIse;

trouvèrent alors dans la ville.
20. Quostollens Nabuzàrdan, princel?s 20. Nabuzardan, général de l'armée,

militum, durit ad regem Babylouis III -les prit et les emmena au roi de Baby-
Reblatha. lone à Réblatha.

21. Percussitque eos rex BabyloniB, et 21. Et le roi de Ba-bylolleles fit tous
interfecit eos iri Reblatha in terra Emath, mourir à Réblatha, au pays d'Ema;th,.
et translatlls est Juda de terra sua. et Juda fut transféré hors de son

pays~
22. Populo autem qui relictus eràt in 22. Màis Nabuchodonosor, roi de Ba-

terra Juda, quem dimiserat Nabuèhodo- bylone, mit à la tête du peuple qui était
nosQr, rex Babylonis, prrefecitGodoIiam, resté en Juda Godolias, fils d'Ahicam,

, fiIium Ahicam, filii Sapha~.' fils de Saphan.
; narrat.Jur- revient sur les gros objets d'airain deS co:nselllers Intimes du roi. - SophBr prtn-

que l~sChaldéens durent briser pour les emporter c!pBm... Dans l'hébreu BQ/cr est un nom commun,
à Babylone (cf. vers. 13). - Non erat pondus et cette partie de la phr1\se doit se tradqlre ainsi;
tBrts. Hyperbole orientale. Le bronze était alors « le secrétaire du chef ~e l'armée, qui était
très recherché; on en faisait des armes, et toute chargé d'enrôler le peuple du pays. » - Sexa-
sorte d'ustensiles. - Triumoubttorum (veœ.l1) gtnta... de vulgo (hébr.: du peuple du pays) :
est une f1\ute de transcription, car les e!lapl- c'étaient des « princes» d'après Jer. LR, 10,
teaux avalent cinq cou4ées de hauteur (III Reg. c.-à-d. des personnages imp' 1;ants.- Transla-
VII, 16). tus est Juda (vers. 21b). Conclusion douloureuse

18-21. Nabuzardan conduit à..1tlbla qJlelques- du récit de la ruine de Jl~da. La captivité est
uns des principaux personnages de Juda; Nabu- désormais complète.
chodonosor les fait mourir. - Tulit quoque... 4° Quelques mots sur le ~ort des Ju!fsqul
Les captifs appartenaient à trois catégories: la demeurèrent dans le pays. XXV, 22-26.
classe sacerdot,\le (vers. 18), la classe mUitalte 22-24. Godollas est nommé gouverneur de la
(1&,&), la classe civile (19b). - Saratam: l'aleul ,Judée. - Populo... qui reI1lJtus... Voyez le ver-
ou Y;trrlère-grand-père d'Esdras. Cf. 1 Ear. VI, 14; set 12, et xpv, 14. - Prd'fecit Godoltam. Fonè.
Esdr. VII, 1. - Sacerdotem seoundum: l'un des tion des plus déllcates;_mals Godollas croyait,
chefs des vingt-quatre familles sacerdotales (note comme Jérémie, que le salut de son peuple con-
de XXill, 4), ou peut-être même le suppléant du slstàlt 4ésormais dans une humble soumission
gr"llq-prêtre, car Sophonlas avait un rang élevé aux vainqueurs. Cf. vers. 24. Ahtoam était l'un
d'après Jer. XXI, 1; =lX, 25-29; =xvn, 3.- des princes du roi Josias (xxn, 12), et l'aIlÛdlJ
TrBs janttores. ns étalent préposés à ceuX des prophète Jérémie (cf. Jer. =VI,24). - Duoes
lévlt.Js qui gardaient les principales entrées du miUtu.m... Les chefs des troupes qui avalent pris
temple. Cf. 1 Par. XXVI, 11-18. - Prt1!/ectus super la fuite au moment de la prise de Jérusalem, et
bBllatores. Sans doute le commandant en chef qui avaient réussi àse cacher dans le pays. Cf.
de la garulson de Sion (d~cimtate). -'- Steterant vers. 4-5, et Jer. XL, 1. - Vene,,'unt...: se sou-
col"am rege. Locl1tion ,orientale, pour désigner mettant, par cette démarche, à la domination~
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23. Lursquo les chefs des soldats et 23. Quod cum audissent omneB duceB
les hommes qui étaient avec eux eurent militum, ipsi et viri qui erant cum eis,
appris que le roi de Bàbylone avait éta- videlicet qnod constituisset rex Babylo-
bli Godolias, Ismahel, fils de N athanie , nia Godoliam, veneront ad Godoliam in
et Johanan, fils d~ Carée, et SaraÏa, fils Maspha, Ismahel, filins Nathauire, et
de Tanéhumeth, de Nétophah, et Jézo- Johanan, filins Caree, et Saraia, filins
nias, fils de Maachati, vinrent trouver Tanehumeth Netophathites, et Jezonias,
Godolias à Maspha avec leurs compa- filins Maachati, ip~i et socii eorom.

gn~~~'Et Godolias prêta serment à eux 24. Juravitque Godolias ipsis et ~~ci1s
et à leurs compagnons, en disant: Ne eorom, dicens : .-Nolite timere servire
craignez pILS de ser:;ir les Chaldéens; Chaldreis; manete in terra, et servite
demeurez dans le pays, et servez le roi regi Babylonis, et bene erit vobis.
de Babylone, et tout ira bien pour vous.

~. Mais il aniva que, ~e septiè~e . 25. Fac~um est autem ~n mense se'p-
1])01S, Ismahel, fils de Nathame,fils d'EIi- umo, vemt Ismahel, fillus Nathamre. saml!., de la race royale, vint à Mqspha, fIlü Elisama, de semine regio y et decem

accompagné de dix hommes; et ils frap- viri cum eOj percusseruntque Godoliam,
pèTent Godolias, et If! tuèrent, ainsi que qui et mortuU8 est, sed et Judreos et
les Juifs et les Chaldéens qui étaie~t Chaldreos qui erant cum eo in Maspha.
avec lui.

26. Et tout le peuple, depuis le plus 26. Consurgensque amuis populus, a
grand jusqu'au plus petit, et les chefs parvo .usqlle ad magnum, et principes
des soldats, redoutant les Chaldéens, militum, venerunt in lEgyptum,. timen-
se levèrent et vinrent en Egypte. tes Chaldreos. -

27. Mais la trente-septième année de 27. Factum est vera in anno trigesimo
la captivité de Joachin,roi de Juda, le septimo transmigratiouis Joachin, re~s
vingt-septième jour du douzième mois, Juda., mense duodecimo, vigesima sep-
Evil-Mérodach, roi de Babylone, l'année tima die mensis, sublevavit Evil-Mero-
où il commença à régner, releva la tête dach, rex Babylouis, anno quo regnare
de Joachin, roi de Juda, et le tira de cœperat, caput Joachin, re~s Juda, de
prison. carcere.

28. Et il lui 2arla avec bonté, et mit 28. Et locutus est ei benigne, et posuit
son trône au-dessus du trône des rois thronum ejus superthronum regum qui
qui étaient auprès de lui à Babylone. erant cum eo in Babylone.

29, Il lui fit ,quitter les vêtemen.t~ f 29. Et mutavit vestes ejus quas ha-

-'-.:-.-

des Chaldéens; on volt que le choix de Nabu- exercées sur tous les Juifs, qu'on rendrait res-
chodonosor leur avait plu. - Maspha. Le Neby. ponsables de l'attentat.
Samoun, au nord-a1t. de Jérusalem (notes de Jos. 6. Evl1-Mérodach restitue à Joachln les hon-
xvru, 26 et de III Reg. xv, 22). - Netophathites. neurs royaux. XXV, 21-30.
Habitant de Nétophah, ou BeIt-Nettif, au sud- L'écrivain sacré n'a pas voulu achever son
ouest de Jérusalem. Cf. Esdr. u, 22; Neh. vu, 26. livre par ces rél!ltsdésolants. Pans l'amélioration- Maachati n'est pas un nom de personne, du sort de Joachln, Il voyait un heureux pro-
mals de pays; l'antique petit royaume de Maacha, nostlc pour l'avenir du peuple juif tout entlel";situé au nord de la Palestine transjordanlenne. Il conclut dono par ce rayon de lumière. Cf. Jer. /

Voyez Peut. m,14;Jos. xu,6; III Reg.x,6,8, XLII,31-34.
et le commentaire. - Nolite tl1ner6... Godollas 21-30. Anno trlgestmo septl1no. Joachln avait
promettait ainsi une amnistie pleine et entière à alors 66 ans. Cf. XXIV, 8, ]2. - EvtI-Merodaoh.
ses visiteurs. En chaldéen, Amtl-Marduk. Ce prince tut le

2q-26. Godollas est assassiné; les Juifs s'en- successeur Immédiat de Nabuchodonosor; Il ne
fuient en Êgypte pour échapper à la colère des régna que deux ans. '--" SubZevarlt... caput. Sur
Chaldéens. - In mense septtmo : deux mois cette métaphore, voyez Gen. XL, 13, 20, et l'ex-
seuJement après la prise de Jérusalem (vers. 8). pllcatlon. Les versets 28-30 la comm.entent Ici,
- Perousserunt... Godoliam: durant un festin - Super thronum... C.-à-d. que Joachin obtint

/ et dans sa propre maison, sur l'instigation du la préséance sur tous les autres rois dérenui
roi des Ammonlres. Cf. Jer. xx. 14; XLI, 1-2. - comme lui Ii Babylone. - Mutatltt vestes: pow
Oh~rdœos: des fonctionnaires et des soldats placés repl'endre ses ornements royaux. ([ Hablller un

'sous les ordres du gouverneur. - Timeneu...: homme d'une manière conforme à son ra.ng est
Qn craignait à bon droit des représallles terribles, la première pensée des Orientaux. D - Oonle-

COAlUb;:;r.- Il.. 29
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buerat ih carcere, etcomedebat panem qu'il avait eùBdans sa prison, et manger
semper in CoTh'Jpectu ejus cunctis diebus à sa table tous les jours de sa vie.
vitre sUre.

30. Anhonam quoque constituit ei sine 30. Et 11 lui assigna sans interruption
.' intermissione, quffi et dabatur ei a rege un~ subsistance, qui lui était donnée

persinguJos dies,.' omnibus diebus vitre chaque j{jur par le roi, tant qn'il vécut.
BUre. .

,.
---~-~ ~~~
debat... in oonspectu...: à la t:,bfe dû roi de nâbY- / ~ Annonam ~..oqûe...: une portion déterminéé

lone, selon l'usage souvent sIgnalé dans la Bible. de vivres pour les serviteurs qui formaient sa

Cf. II Reg. IX, 10-13; III Reg. u, 7; IV, 22-23, etc. modeste cour.
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